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Ementa 

 
Tendo como base Passagem para o outro como tarefa: tradução, testemunho e pós-colonialidade, de 
Márcio Seligmann-Silva (2022), esta disciplina pretende apresentar uma possível abordagem da teoria da 
tradução, por meio de um diálogo com os estudos pós-coloniais. Em um primeiro momento, serão 
abordadas questões relativas à cultura – e consequentemente às identidades culturais –; a formação do 
“eu” e de seu confronto com o “outro”; do testemunho e a desconstrução dos binarismos da epistemologia 
tradicional. Essa temática pós-colonial será fundamental para discorrermos sobre a teoria da tradução pós 
Cultural turn nos últimos trinta anos. Para problematizar a ideia de nação no Ocidente, proporemos a 
análise de traduções realizadas no Brasil de textos de William Shakespeare, Benito Pérez Galdós, Miguel 
de Cervantes, Toni Morrison e Alice Walker. 
 

Programa 
 

1. História da tradução 

2. Virada cultural 

3. Estudos pós-coloniais e tradução 

4. Tradução literária 

5. Transcriação 

6. A invisibilidade do tradutor 

7. A (im)possibilidade da invisibilidade 

8. Tradução cultural 

9. Cânone 

10. Nação 

11. Análise de tradução literária 
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